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Dévaványa Város 
Önkormányzatának 
tájékoztató lapja

Dévaványai művészeti tábor

Hittantábor a Dévaványai
Református Egyházközségben

Időutazók
- nyári kalandtábor a múzeumban



2025. július 26-án, a Békés Vármegyei
Polgárőr Nap alkalmából Kiss Károly
alpolgármester elismerést adott át
Nagy Norbert Miklós polgárőr részére,
Ecsegfalva és Dévaványa települések
közbiztonsága érdekében végzett
kimagasló munkájáért.kimagasló munkájáért.
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Polgármesteri tájékoztató
Ingyenes strandolási lehetőség 

idős lakostársainknak
Az előző évekhez hasonlóan, idén 

augusztusban is lehetőséget biztosí-
tunk minden 65. életévét ebben az 
évben betöltő vagy ennél idősebb 
dévaványai lakosnak az ingyenes 
strandolásra! 

A kedvezményt augusztus 4. és 
augusztus 31. között, egy héten egy 
alkalommal lehet igénybe venni sze-
mélyi igazolvány és lakcímkártya fel-
mutatásával.

Megújulhat az ifj úsági tábor 
Július végén kaptuk a remek hírt, 

hogy a Versenyképes Járások Prog-
ram keretében 48 millió forint támo-
gatásban részesülünk az ifj úsági tábor 
fejlesztésére! 

A projekt első lépésében:
• Felújításra kerülnek a faházak – 

mindegyik saját vizesblokkot kap és 
hőszigetelt lesz, így komfortosabbá, 
fenntarthatóbbá és esztétikusabbá 
válnak.

• Egy közösségi tér is kialakításra 
kerül, fedett terasszal, ahol főzési és 
mosási lehetőség is elérhető lesz a 
nyaralóknak.

Ez a beruházás csak a kezdet – a 
célunk, hogy hosszú távon nemcsak 
a tábor, hanem a strand szolgáltatá-
sai is megújuljanak, például a büfé is 
modernebb köntösbe bújjon! 

A viharokról
A közelmúltban településünket 

rendkívüli erejű vihar sújtotta, amely 
a 2008. márciusit követő bő másfél 
évtized egyik legsúlyosabb káresemé-
nyét okozta. Számos fa kidőlt, több 
épület tetőszerkezete súlyosan meg-
rongálódott, az elektromos hálózat-
ban pedig kiterjedt meghibásodások 
keletkeztek. Ennek következtében 
a város több részén hosszabb ideig 
áramkimaradások és fáziskimaradá-
sok voltak tapasztalhatók.

A katasztrófavédelem, az OPUSZ 
TITÁSZ Zrt. szakemberei, önkor-

mányzati dolgozók, helyi vállalko-
zások és önkéntesek közösen, nagy 
erőkkel dolgoztak a károk enyhíté-
sén. Az önkormányzathoz érkezett 
minden kárbejelentést feldolgoztunk, 
és lehetőségeinkhez mérten helyszíni 
segítséget nyújtottunk. Több mint
10 000 cserepet osztottunk szét térí-
tésmentesen, valamint fóliát biztosí-
tottunk a rászorulóknak. 

Egy minősített faápoló és favizsgáló 
szakmérnök bevonásával megkezdő-
dött a város főutcáján lévő fák felül-
vizsgálata, mely alapján megtörténik 
azok ápolása, szükség esetén pedig 
sajnos azok visszavágása vagy kivágá-
sa. Mindezt az Önök biztonsága érde-
kében tesszük, ősszel pedig a kivágott 
fák pótlásáról is gondoskodunk.

A vihar okozta károk miatt a Déva-
ványai Városnapok eredeti időpont-
ban történő megtartása nem volt 
lehetséges. A képviselő-testület fele-
lősségteljes döntéssel a rendezvényt 
elhalasztotta, elsődleges feladatként 
a lakosság támogatását és a város mi-
előbbi helyreállítását jelölve meg. A 
pótlást a szeptemberi programokkal 
együtt tervezzük és egyes pletykákkal 
ellentétben döntésünket nem taka-
rékoskodás vagy spórolás vezérelte, 
hanem ésszerű és biztonságos szer-
vezés. 

Ezúton szeretném kifejezni őszinte 
köszönetemet:

• önkormányzati munkatársaimnak 
a gyors és szervezett munkáért,

• az önkormányzati Kft . vezetőjé-
nek és csapatának a fáradhatatlan 
helytállásért,

• a Tobzol Kert Kft .-nek, a Korc 
Bádog Kft .-nek és ifj . Feke László 
egyéni vállalkozónak az azonnali 
segítségért,

• a helyi gazdaboltok és tüzéptele-
pek dolgozóinak a rugalmas és 
önzetlen együttműködésért,

• a katasztrófavédelem és az OPUSZ 
TITÁSZ munkatársainak a gyors 
és hatékony helyreállításért,

• a DÁMK munkatársainak a ren-
dezvények átszervezésében nyúj-
tott segítségért,

• a helyi gazdáknak és vállalko-
zóknak, akik saját eszközeiket és 
üzemanyagaikat felajánlva segí-
tettek.

És mindenekelőtt: hálásan köszö-
nöm a közösségünknek – az össze-
fogás, a támogatás és a kitartás nél-
kül ez nem sikerülhetett volna. Ez a 
közösség valóban példamutatóan állt 
helyt ebben a nehéz időszakban.

Fontos! Helyszínváltozás!
Az idei ünnepi augusztus 20-i tűzi-

játék nem a megszokott helyszínen, 
hanem a Seres István Sportcentrum 
területén kerül megrendezésre.

Ennek oka, hogy a viharban meg-
sérült a templomhajó teteje, ahol a fa 
tetőszerkezet fedetlenül áll jelenleg is, 
és a pirotechnikusok véleménye sze-
rint ez kiemelten tűzveszélyes. Nem 
szerettük volna a tűzjátékot törölni, 
ezért a biztonság érdekében új hely-
színt jelöltünk ki.

Köszönjük megértésüket, és várunk 
mindenkit szeretettel a sportpályán! 

Elkészült a DÉVAVÁNYA felirat
Hónapok óta nagy lelkesedéssel 

készültünk arra, hogy méltó módon 
ünnepeljük meg szeretett városunk, 
Dévaványa születésnapját. Az volt a 
célunk, hogy a városnap alkalmából 
ünneplőbe öltöztessük közös ottho-
nunkat. 

Ennek szellemében rendeltük meg a 
DÉVAVÁNYA feliratot, mely a maga 
nemében egyedülálló lett és már el 
is foglalta végleges helyét a kialakítás 
alatt lévő új közparkban. Nemcsak a 
város nevét, hanem az összes utcát, il-
letve városunk legfontosabb jelképeit 
is magába foglalja. 

Köszönjük a Construtech-Plusz Kft .-
nek, Séllei Lajosnak és Séllei Ákosnak 
az igényes tervezést és kivitelezést, 
mely biztos vagyok benne, hogy hosz-
szú ideig lesz városunk dísze.

Valánszki Róbert,
polgármester
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Bográcsétel-, Grill & BBQ Smoker Fesztivál
Dévaványa, 2025. szeptember 20. szombat

Főzőverseny kiírás

A ,,Füst és Tűz” Bográcsétel-, Grill & BBQ Smoker Fesztiválra egyéni indulók és csapatok jelent-
kezését várjuk, azokét, akik kedvet éreznek részt venni egy ÖRÖMFŐZÉSBEN, ahol saját maguk-
nak készítik az ételt, vagy vendégeikkel szeretnék megkóstoltatni a tudásuk legjavát.  

Az idei évben a verseny és a zsűrizés elmarad,
a baráti kikapcsolódásra helyezzük a hangsúlyt!

• Bármilyen étel készíthető bográcsban, grillen, tárcsán és smokerben.
• Bográcsozásnál és tárcsázásnál használható gáz, de szabadtűz használata esetén kötelező a tűztálca, 

amit a versenyzők biztosítanak maguknak!
• Grillen és smokerben készülő ételek esetében csak a szabadtűz használata megengedett.
• Főzéshez szükséges alapanyagokat, fűszereket, eszközöket és tűzifát a csapatoknak maguknak kell 

biztosítani (konyhai eszközök, bogrács, grillsütő, sátor), továbbá a higiéniai eszközöket is (mosoga-
tó/fertőtlenítőszerek).

• A vizet és a szükséges asztalokat, székeket a jelentkezési lapon előre jelzett mennyiségben a szervezők 
biztosítják: maximum 1 garnitúra sörpad- csapatlétszámtól függetlenül!

• A csapatok kizárólag a főzésre kijelölt helyet használhatják!
• A főzőhely elfoglalására 7:00 órától van lehetőség. A főzőverseny területét a csapatoknak 16:00 órá-

ig el kell hagyni! Ennek hiányában a szervezők felszólítják a résztvevőket a terület elhagyására!
• A területet tisztán kell átadni, a sörpadokat a szervezők által kijelölt helyre vissza kell pakolni!

Kérünk mindenkit, kiemelten fi gyeljen a kiírásban rögzítettek betartására
és a szervezők kéréseire, hogy a rendezvénysorozat mindenki számára

zökkenőmentesen, biztonságban és élményekkel telhessen!

Köszönjük!
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TÁJÉKOZTATÓ

KEDVES SZÜLŐK!

A nyári óvodai ügyelet:
2025. június 23-tól kezdődött.

Az ügyelet a Kossuth utcai Napsugár óvodában volt.
Erről a szülőket kellő időben tájékoztattuk.

2025. augusztus 11-től  augusztus 22-ig

MINDEN ÓVODAI TELEPHELY
egységesen, és a BÖLCSŐDE is ZÁRVA TART!

2025. augusztus 25. hétfőtől minden óvodai telephely
egységesen nyitva lesz (továbbra is ügyeletben)!

A 2025-ös nevelés év kezdete szeptember 1., hétfő.

Bakó Bernadett intézmény igazgató
és az óvoda-bölcsőde valamennyi dolgozója nevében

Dr. Kiss László
Ügyvédi iroda

5510 Dévaványa, Hősök tere 4.
Ingatlanok átírása, okiratok szerkesztése,

jogi tanácsadás.
Ügyfélfogadás:

hétfőtől péntekig előzetes
bejelentkezés alapján.

Dr. Kiss László ügyvéd
Tel.: 06-70/369-24-32

Papp Viktor és Dékány Vanda Fia Milen, 
Balogh János és Gyurik Csenge fi a Botond Benett,
Kónya Dávid és Gyebnár Beáta lánya Lili, 
Szíjjártó Lajos és Oros Alexandra fi a Zente Lajos, 
Szarka Imre és Száraz Alexandra lánya Liliána Virág, 
Koncz Zoltán és Bakos Alexandra fi a Benett.

Születések:Augusztus 1.
az anyatejes táplálás világnapja,

ez alkalomból köszöntünk
minden Édesanyát!
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A VÁNYAI AMBRUS ÁLTALÁNOS ISKOLA ÉS ALAPFOKÚ MŰVÉSZETI ISKOLA
HÍREI A 2025/2026. TANÉV ELEJI TEENDŐKKEL KAPCSOLATOSAN

Valamennyi általános iskolai tanuló számára ingyenes lesz 
a tankönyv a 2025/2026. tanév idejére is.

A gyerekek a tankönyveket az első tanítási napon az osz-
tályfőnöküktől kapják meg.

Tanévnyitó ünnepély:
2025. augusztus 29. (péntek) du. 18 óra,
5510 Dévaványa, Vörösmarty utca 4-6. 

  
A Művészeti Iskolába való jelentkezés megerősítésére, 

újabb jelentkezések leadására a tanévnyitó ünnepély után 
az aulában lesz lehetőség.

Pótbeiratkozási nap: 2025.09.01. 8-16-óráig az iskola 
titkárságán.

Első tanítási nap:
2025. szeptember 1. (hétfő) reggel 7 óra 45-kor

A napközis beíratás ideje és helye:

2025. augusztus 21. (csütörtök) 8:00-12: 00 és 13:00-17: 00,
2025. augusztus 22. (péntek)  8:00-12: 00 és 13:00-16: 00
a Vörösmarty utcai épület aulájában;

2025. augusztus 22. (péntek)    8:00-12: 00 és 13:00-16: 00
az Ecsegfalvi iskolában.

Ványai Ambrus Általános Iskola vezetősége

-- Alapítványi est --

A Ványai Ambrus Általános Iskola Diákjainak 
Jövőjéért Alapítvány sok szeretettel meghívja 
Önt és kedves családját a 2025. október 11-én 
(szombaton) 19 órai kezdettel megrendezésre ke-
rülő jótékonysági báljára.

A bál helye: a Vörösmarty utcai iskola torna-
terme.

A jegyek megvásárolhatók 2025. október 
7-ig a titkárságon, a Vörösmarty utcai épü-
letben.

Támogatójegy is vásárolható. Az est teljes 
bevétele az alapítvány számláját gyarapítja.

Tombola felajánlásaikat is szívesen fogad-
juk, és tisztelettel megköszönjük. Számítunk 
megjelenésére és segítő támogatására.

Az alapítvány kuratóriuma

 -Meghívó -

2025-BEN IS NAGY SIKERREL ZÁRULT A DÉVAVÁNYAI MŰVÉSZETI TÁBOR!

Művészeti iskolánk pedagógusai a nyári szünet megkez-
dését követő héten 50 táborozóval foglalkoztak aktívan egy 
héten át. A gyerekek négy művészeti ág értékeivel és művelé-
sével ismerkedhettek, illetve fejleszthették eddigi tudásukat.

Képző-tánc-zene és színművészeti alkotások, színpadi 
produkciók készültek, mely mellett közös játékok, felada-
tok és barátságok alakultak. Voltak táborozók Szolnokról 
és Budapestről is, akik már most jelentkeztek a jövő nyári 
táborba.

Hagyományunkhoz híven vidám s egyben megható 
gálaműsorral és kiállítással zártunk a hetet. Köszönjük a 
település önkormányzatának támogatását, és a szülők bi-
zalmát!

Jövőre találkozunk!

Erdeiné Mucsi Márta
táborvezető
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Augusztusi szentmisék rendje

Augusztus 16. szombat 10.00 – Templombúcsú MEZŐTÚRON
                    16.30 – Szentmise Ecsegfalván 18.00 – Szentmise Dévaványán
Augusztus 17. vasárnap 9.00 – Szentmise Dévaványán
Augusztus 20. Szerda 16.30 – Szentmise Ecsegfalván 18.00 – Szentmise Dévaványán
Augusztus 23. szombat 18.00 – Szentmise Dévaványán
Augusztus 24. vasárnap 9.00 – Szentmise Dévaványán
Augusztus 30. szombat 18.00 – Szentmise Dévaványán 
Augusztus 31. vasárnap 9.00 – Szentmise Dévaványán

KATOLIKUS HÍREK
Hála és köszönet…

Egy esztendeje, hogy déva-
ványai plébános vagyok. Az itt 
töltött időszak sok tapasztalattal 
gazdagított. Különösen az utóbbi 
időben, amikor rá kell döbennem 
újra és újra, hogy egy parányi 
katolikus nyáj, mennyire lelkes, 
igyekvő, élni és tenni-akaró kö-
zösséggé tud válni. Természetesen 
nem a világmegváltó dolgokra 
gondolok, hiszen az ember meg-
érzi saját életének, képességeinek a 
határait. Az igazi érték az, amikor 
eddig a határig el is megy valaki, 
hogy: megteszem, ami tőlem telik! 
Évekkel ezelőtt tanultam egy atyá-
tól: „Ne feledd a bűvös „3 T” betűt! 
Vagyis: Több is Telik  Tőled!” Ezért 

vagyok nagyon hálás! Hogy jó néhányan megteszik a kápol-
náért, a szentmisékért, a rendezvényeinkért azt, ami tőlük 
telik. A július végi kápolnabúcsú épp ilyen lehetőség volt. 
Köszönettel és hálával tartozom azoknak, akik a szabadi-
dejüket nem kímélve, az ablakokat újracsiszolták, festették, 
zománcozták, hogy amennyire lehet, kápolnánk szépüljön. 
Hála Nekik! Örömmel töltött el, hogy minden szentmisére 
virágot hoztak, hogy az oltár szebb legyen, vagy épp a taka-
rításban segítkeztek.

Az egész város számára észrevehető, hogy a templom ha-
rangjai egy év kihagyás után újra szólnak. Nem azért, hogy 
tudjuk, hogy mikor kell ebédelni… Hanem betöltik azt a 
küldetést, amire rendelték: imádságra hívnak. Erre az imád-
ságra és összejöveteleinkre szeretettel hívok és várok én is 
Mindenkit! Legyen olyan élő és gyarapodó közösség, mely 
erőt merít a hétköznapokhoz, reményt ad a reménytelenség-
ben, és bátorságot minden kihíváshoz! 

Szeretettel: Zoltán atya 

KÖZÉPISKOLA HÍREI
Felnőttek részére hirdetett,
ESTI rendszerű képzéseink

• pedagógiai munkatárs
• kereskedelmi értékesítő
• számítógépes adatrögzítő
• hegesztő
• demenciagondozó

Éljen az ingyenes képzési lehetőségekkel: helyben, utazás 
nélkül, kiváló oktatók és gyakorlatorientált képzések.

Indítsa a szeptembert egy új szakma, új képesítés meg-
szerzésével!

NAPPALI rendszerű képzéseink

8. osztály utáni középiskolai 5 éves technikus képzés: 
érettségi és szakmai végzettség megszerzése

• szociális ágazat – kisgyermekgondozó-, nevelő szakma
• szépészet ágazat – fodrász szakma

Már érettségi vagy szakmai végzettséggel rendelkezők-
nek 2 éves képzések:

• kisgyermekgondozó-, nevelő
• fodrász
• kereskedelmi értékesítő

TANÉVKEZDÉSI INFORMÁCIÓK

2025. augusztus 21-ig szerdánként 8-12 óráig, augusztus 
21. után minden nap várjuk 

• új beiratkozóinkat
• jelenlegi diákjaink nyári gyakorlat teljesítésének igazolásait.

Javító vizsgák időpontja: 2025. augusztus 22. 8 órától.
Vizsgakonzultációs időpont: 2025. augusztus 21. 10-12 

óra között.
Évnyitó, első tanítási nap, kollégiumi beköltözés: 2025. 

szeptember 1. (hétfő) 8 órától.
Tankönyvosztás: az első tanítási napon.
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Gyerekkorunkban Vlagyimir Szutyejev köny-
vében találkoztam először a kakassal, lévén vá-
rosi gyermek nem igazán láttam ilyen állatot. 
Igaz másmilyet se, a beton lüktető ereje abban 
a korszakban sok élő állat szívét helyettesítette a 
játszóterek gyermekei életében. 

Aztán anyám keresztanyjánál jártunk egyszer, 
vagy öt éves lehettem. Mondta, hogy a hátsó 
udvarba bot nélkül ne nagyon merészkedjek, és 
akkor is vigyázzak, mert a kakas nagyon harci-
as. Úgy is volt. Bementem, és cselként a hátam 
mögé rejtettem a kis botomat, mint jószágszeli-
dítő fegyvert. Jött, szaladt, szinte repült felém a 
kakas. Jó gyerekként ekkor vettem elő a botot 
hátam rejtekéből, a kakas pedig azt meglátva 
azonnal menekülőre fogta. Ez ilyen kakas volt, 
meglepődött a városi gyerek közeledésén. Igaz, a 
csatát én nyertem, de többet nem mentem egye-
dül a közelébe sem. Félelmetes találkozás volt.

Jóval később apósom helyett kellett levágnom 
egy kakast. Náluk voltam vendégségben, még 
legénykoromban, ő dolgozott, a kakas valahogy 
megsérült, mi már csak ezt láttuk, meg anyósom 
aggódó hangját, hogy mi lesz most vele, nincs, 
aki levágja. Én, mint a hős városi, aki látott már 
mészárlást, megpróbáltam. Először a kés éppen 
csak érte a nyakát szegény kakasnak, négyszer 
vagy ötször is jól meghúztam, mire ott találtam 
el, ahol eredményre is jutottam vele. Ez volt az 
első, amit egyedül vágtam le, már talán 26 is vol-
tam. A szükség sok dolgora ráviszi az embert, itt 
enni kellett, a kakas sok hús, ha elpusztul, csak 
elásni lesz jó. 

Aztán ahogy saját családom lett, jószágot is 
kezdtünk tartani. Baromfi t, az nem volt túl nagy 
gond. Ahogy egy korábbi karmesterem fogal-
mazta, „csak löksz neki egy kicsit, oszt jó’ van 
az”, valóban úgy is volt. A jószágok szaporodtak, 
néha tucatjával vágtuk, és volt mit enni adni a 
családnak. Hálás állatok voltak. Amikor már na-
gyobbak lettek a gyerekeink, sokszor elmesélték, 
és mondják ma is, hogy milyen jó beszélgetni ve-
lük. Értsenek ez alatt bármit is – mert általában 
ezek a beszélgetések akkor történtek, amikor mi 
nem voltunk ott. Így lett az egyik kakas Zéti, egy 
tyúk Pirike, és sorolhatnám, hogy a szent gyer-
meki keresztségben melyik állat milyen nevet 
kapott. Őket, lévén már nem „ezek” voltak, nem 
lehetett csak úgy levágni. Pirikének gondot oko-
zott egy tojás megtojása, majdnem belehalt, és 
nem gyógyítható sebeket szerzett általa. Ez ala-
pos indok volt arra, hogy megpucoljuk. Ő em-
lékezetes paraszttyúk volt, mert konyhakészen 
kereken öt kilót nyomott, két hétvégénket tette 
emlékezetessé.

A lelkészi tanulmányok során aztán a Biblia is 
szolgáltatott kakast elégszer. A közismert nagy-
heti történet, amelyben a kakas Péter tagadása 
után megszólal, már túlmutat a puszta állattar-

táson vagy az evés élvezetén. Érdekes, hogy ka-
kasról a Biblia csupán ezen a helyen beszél. Ma is 
ismerjük a kakas jelző szerepét, amellyel éjszaka 
vagy hajnalban jelez, hívja, fi gyelmezteti tyúkjait. 
Említsük meg csak az érdekesség kedvéért a ró-
mai mondák közül a capitoliumi ludakat, ame-
lyek a gall ellenség éjjeli támadását jelezték az 
erődítményt védők számára gágogásukkal. A ka-
kas elképzelésem szerint ugyanígy jelezhette Pé-
ter Jézussal kapcsolatos tagadását: én nem isme-
rem, nem tudom, ki az, sőt, még szitkozódott is. 

A szenvedéstörténet ekkor már előrehaladott 
állapotban éri Pétert is. Jézust már elfogták, már 
a kiszolgáltatottság által rászabott események 
sorát látjuk. Péter követi őt, ameddig csak lehet, 
kíséri a Mestert. Jézus még a Gecsemáné kertjé-
ben az elfogatás előtt közli a később bekövetkező 
tagadás tényét és a kakas jelzését is. 

A templomok díszei közt ezért tartjuk nyilván 
a kakas jelképét is. A kakas fent ül – a Zenea-
kadémián a közönségtér legfelsőbb kis szintjét 
így is hívják: kakasülő. Onnan fi gyel, kémlel, 
vigyázza tyúkjait, és ha virrad vagy ha veszély 
közeleg, akkor hangjával jelez. A bibliai érte-
lem nem sokban, de egy kicsit módosul ehhez 
képest. A kakas hajnali megszólalása jelzi azt a 
„majdnem sikerélményt”, amellyel Péter találko-
zik. Megy Jézus után, próbálja követni őt a szen-
vedések között, de végül az utolsó nagy próbán 
elbukik. S amikor a kakas megszólal, Péter egy-
szer csak mintegy villámcsapásszerűen szembe-
sül hibájával. S túl azon, hogy ezt hibának ne-
vezzük, talán inkább a hiányosság szó az, amit 
még ehhez tarsítani lehet. Az út, amelyen Jézus 
járt és végig haladt, csak az övé, és nem másé. 
A bűnök eltörlése, a halál feloldása nem embe-
ri teljesítmény, hanem isteni szolgálat. A hajnal 
már majdnem a reggel e jelenetben, amit az őrök 
például a 130. zsoltár szerint is várnak, a sötétség 
feloldása, a megkönnyebbülés, az éjjeli sötétség 
és a vele járó feszültség elmúlását jelenti. Már 
majdnem sikerült, gondolja Péter, és az utolsó 
pillanatban mégis elbukik. Ugyanakkor pont ez 
a fordulat lesz majd az alapja annak a felisme-
résnek, hogy Jézus mindenen úr. Az ember oda 
nem mehet, ahova ő egyedül indul. Az ember 
feladata nem ez, hanem a Jézusra való tekintés, 
az ő hatalmának elismerése. Hogy a másik nagy 
jelenet, a rézkígyó oszlopra emelése és Krisztus 
keresztje közötti párhuzam adja az egyik legna-
gyobb kegyelmi összefüggést a Szentíráson ke-
resztül, úgy a kakas is jellé válik a mindenkori 
ember számára. A Krisztus útja csak az övé, a 
megváltást ő egyedül szerezte meg. Mi ebben őt 
nem követhetjük, csak ennek hasznát ragadhat-
juk meg életünkre nézve.

A ványai református templom is használja 
a kakast. Mutatja a szél irányát, forog, amerre 
kell. Néha csillog a napfényt visszaverve. Sokan 

mondják is, hogy milyen szép a torony dísze-
ként szolgáló érckakas. A vihar július 7-én lesza-
kította a toronyról a csillaggal és más díszekkel 
együtt. Az egykor elhelyezett időkapszulát még 
nem találtuk meg, ha valaki látta, tegye meg, 
hogy behozza nekünk. Sokan mondják, hogy 
hiányzik a kakas. Hosszú ideje jó szolgálatot 
tett, akárcsak a toronyóra, mindig mutatta azt 
az információt, amire csak éppen szüksége volt 
a ványai embernek. 

Olyan ez, mint amikor a paraszti bölcsesség 
azt mondta az unokának, hogy fi am, nehéz kér-
dés ez, értem én, hogy szereted ezt a disznót, 
hiszen olyan jó kis jószág ez. De tudod, az élet 
már csak ilyen: egy évig mi etetjük, és utána ő 
etet minket egy évig. A kakasunk is ilyen. Eddig 
ő segített minket a kért információkkal, most 
pedig ő kér segítséget. A kakas a templomban 
van jelenleg, teljesen jó állapotban, a taraján kell 
majd egy kicsit kalapálni. A tartórúd elhajlott, 
majd cserélni kell. 

A vihar egyúttal rámutatott arra is, hogy a ka-
kas egy templom tornyán foglal helyet. Vagyis a 
kakas szolgálatához kell egy templom is. A vá-
nyai templom szintén a város jelképe már hosz-
szú évtizedek óta, még akkor is az volt, amikor 
erről nyíltan nem lehetett beszélni. A templom 
ilyen értelemben szolgálta azokat is, akik csak 
kívülről tekintették azt szépnek, és a belsejé-
re kevésbé voltak kíváncsiak. Én azt mondom, 
hogy sem a kakas, sem a templom nem válik 
teljesértékűvé, ha csak a külsejét nézzük. Be kell 
menni! Lelkileg is lehet oda tartozni. Most baj 
van, hiszen a viharkár óriási nagyságrendű, akár 
többszázmilliós is lehet. De a számoknál sokkal 
fontosabb az, hogy lelkileg egy település hogyan 
kezeli a nehézségeit, feladatait. Az összefogás itt 
most nem egy elmélet vagy egy rendező elv, ha-
nem tettek sorozata. Ezek közül pedig az első az, 
hogy bárki is legyél a településen, a templom, a 
gyülekezet, és ezeken keresztül Isten mindig szí-
vesen vár. A megerősödés mindig lelki oldalon 
kezdődik. Ha közösségünk nagy, akkor lehet a 
továbbiakról beszélni. Őseink, akik megépítet-
ték e templomot, azért tették, mert az előző már 
túl kicsi volt a gyülekezet számára. Hatalmas 
épületünkben 2400 férőhely van, szép élmény 
lenne ezt minden vasárnap élettel betölteni. 
Akikkel találkozom és elmondják, hogy engem 
itt kereszteltek, vagy én itt konfi rmáltam – szí-
vesen hívom mindannyiukat rendszeres, temp-
lomba járó gyülekezeti tagnak. Legyünk együtt 
örömben, bánatban!

Az elmúlt egy hónapban többen jöttek segí-
teni, ezt ezúton is köszönöm. A gyors segítség 
a parókia udvara szempontjából nagyon jól jött 
több testvérünk, családok, presbiterek részéről. 
Aztán egy alkalommal a tyúkólba repült tetőt 
is sikerült részben szétvágni és elemeit csopor-

PARAFRÁZIS EGY KAKASRÓL
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tosítani. Köszönet Varga Zoltán, Nagy Gábor, 
Patkós Attila, Csekő Debóra és Nagy Ádám ré-
szére, akik pusztán lokálpatrióra érzelmeiknek 
adtak teret a fi zikai munkával. De köszönjük az 

önkormányzat munkatársainak segítségét is a 
letört ágak és egyéb kerti hulladékok takarítása 
kapcsán. 

Reméljük, a vihar okozta károk nem elválasz-

tanak, hanem segítenek bennünket egymáshoz 
még közelebb kerülni. Gyülekezetünk nyitva áll 
mindenki számára.

Simon Norbert református lelkész

PARAFRÁZIS EGY KAKASRÓL

2025. július 21-25-ig rendezte meg a 
Dévaványai Református Egyházközség im-
már szokásosnak mondható nyári napközis 
hittantárborát. A táborban mintegy 30 
gyermek és 10 felnőtt vett részt. 

Az első nap az ismerkedés jegyében zaj-
lott. Táborunkban eddig szinte minden 
alkalommal köszönthettünk olyan gyer-
meket, aki mindennapjait más településen 
éli, de rokoni szálak szorosan kötik Déva-
ványához nagyszülőkön, más kapcsolato-
kon keresztül. Hétfő reggel is tehát a „Torna 
Norbival” mozgalom keretében kidobóz-
tunk, majd megtanultuk egymás nevét. A 
reggelit követően a hét programjait végig 
kísérő éneklap került elő, amelyről máris 
megtanultunk néhány éneket. Ezt követő-
en Mózes történetével kezdett ismerkedni 
a csapat. Mózes születése különösen érde-
kes történet: az Egyiptomban élő zsidóság 
számára a fáraó végzetes törvényt hoz, 
minden újszülött gyermeket a Nílusba kell 
vetni. Mózes édesanyja azonban gyerme-
két, ameddig csak ez lehetséges, otthon 
neveli és rejtegeti, majd 3 hónapos korában 
egy szurokkal kikent kosárban a vízre he-
lyezi. A fáraó leánya megszánja a sodródó 
csecsemőt, kihúzza a vízből, és sajátjaként 
neveli fel. A nádasba rejtőzve követi Mózest 
testvére, Mirjam, aki a fáraó lánya számára 
rögtön szoptatós dajkát is ajánl az édesanya 
személyében. A történet fontos üzenete, 
hogy Isten gondoskodik rólunk még akkor 
is, hogyha magatehetetlenek vagyunk, az 
élet vize dobál bennünket, vagy kiszolgál-
tatva sodródunk valamerre. Délután ezzel 
összefüggésben a helytörténeti gyűjte-
ménybe látogattunk, ahol megtekintettük 
az újonnan elkészült kiállítást. Ezt követő-
en pedig Hajdu Ildikó és Illés Magdolna se-
gítségével elkészítettük Mózest és a kosárba 
való takarót.

Kedden Mózes történetének továb-
bi részleteivel foglalkoztunk. A gyermek 
felnőtt, és egy gyilkosság miatt el kellett 
hagynia otthonát, és idegenben élte életét. 
Ezután Isten égő csipkebokor képében szólt 
hozzá és hívta el őt a nép kiszabadításának 
vezetésére. A történet szerint a csipkebokor 
nem égett el, így megnéztük, mi történik 
akkor, ha felgyújtunk bizonyos dolgokat. 
Természetesen nagyon vigyáztunk bizton-

ságunkra, mégis szemléletesen vizsgáltuk 
meg, hogy ha egy gally vagy fűszál ég, ak-
kor ott láng látszik, szenesedés következik 
be, és meleg lesz. Kipróbáltuk, hogyan lehet 
eloltani a tüzet. Megbeszéltük, mennyire 
veszélyes a tűz, és szót ejtettünk arról, mi-
lyen fontos a tűzbiztonság – a tűz nem já-
ték! Urbán Eszter presbiter Derék Jankó és 
a kemény kenyér című népmesét ismertette 
meg interaktívan a táborozókkal. Miléné 
Antós Gabriella tanárnő pedig kosarat ké-
szített, hogy Mózesnek legyen miben sod-
ródnia a folyón. A napot sok-sok evés is 
kísérte, mint mindig, de a legfi nomabb él-
ményt a Balogh Zsigmond és családja által 
termelt dinnye jelentette.

Szerdán elhagytuk a tábor területét a reg-
gelit követően. Szülők segítségével a szarva-
si arborétumot vettük célba. A belépés után 
pávákat fényképeztünk, többféle színűt is 
láttunk belőle, hangja félelmetes volt, tol-
la pedig díszes. A rövid madárles után a 
Katalin 2. sétahajót vettük birtokba. Ha-
jóskapitányunk bevezetett minket Szarvas 
épített és szellemi örökségébe a jó egyórás 
hajóúton, számos kérdéssel pallérozta tudá-
sunkat, majd felesége által készített képesla-
pokkal ajándékozott meg a jó válaszokért. 
A holtág szép kincseket rejt. A kiépült üdü-
lőövezet is csodálatos, de a természeti kin-
csek, a többtonnás kidőlt tölgyfa, a napozó 
mocsári teknősök, a híd alá bújt galambok 
hada vagy a mocsári ciprusok hatalmas tör-
zse mind ámulatba ejtő. A szép élmények 
után szendvicsebéd következett, majd a 
Minimagyarország épületeit látogatta meg 
a tábor. 

Csütörtökön folytattuk Mózes történe-
tét, és arról beszéltünk, hogy milyen lehe-
tett a Tízparancsolat megismerése. Mózest 
a Sínai – hegyre kísértük gondolatban, és 
megismerkedtünk mind a tíz parancso-
lattal. A gyerekek kőtáblát készítettek egy 
nagy lepedőre, ahol feltüntették a szabá-
lyokat, és saját gondolataik szerint festették 
ki a maradék üres helyeket. Képháború is 
kialakult aznap, Vincze Rózsika néni lelkes 
csatába vezette a gyermekeket. Ebéd alatt 
érkezett meg dr. Fekete Károly püspök úr, 
és a templomot ért viharkár megszemlélé-
se után egy rövid ideig táborunk vendége 
volt. A délután sütéssel telt. Szokásunkhoz 

híven meglátogattuk a Dévaványai Ha-
gyományőrző Nők Egyesületét, és a Civil 
Házban kakaós csigát készítettünk. Ha még 
ettek fi nomat! Ropogós volt, illatozott, a 
kakaó krémes volt és csokis, a tészta belül 
puha, kívül ropogós, a nyújtás élményekkel 
gazdagította a gyerekeket, a formázás ügye-
sítette kezeiket, a sütés összekötött generá-
ciókat. Szuper program volt ez is, nagyon 
boldogok voltunk tőle!

Pénteken aztán a reggelt egy gyors ének-
léssel kezdtük, és beszéltünk arról, hogy 
Mózes hogyan választotta ketté a tengert. 
Hiszen a mai programunk leginkább a víz-
zel való foglalkozás lett: fürödtünk a helyi 
strandon. De még előtte meglátogattuk 
a helyi piacot, ahol számos feladat várt a 
kettéosztott társaságra. Mindkét csapatnak 
kellett vásárolnia mézet, vajat, tejet, túrót, 
zöldséget, paradicsomot, süteményt, babot, 
pattogtatni való kukoricát, és el kellett be-
szélgetni az árusokkal is. Amikor minden 
feladat készen volt, akkor lehetet elmenni a 
lángosokért, amelyeket közösen fogyasztot-
tunk el a piaci pultoknál. Ezután követke-
zett a felhőtlen strandolás, amellyel a tábor-
nak a hivatalos részét bezártuk.

Este a hozzátartozókat is vártuk. A tábor 
a jelenlévőknek bemutatta, milyen törté-
neteket, énekeket tanultak a hét során, és 
előadták a táncot is, amit Jónás Sára tanított 
az egyik énekhez. Ezt követően a hangula-
tot tovább fokozta az eddigre elkészült pap-
rikás krumpli, amelyet jóízűen faltak fel a 
jelenlévők.

Örülök, hogy ilyen sokan együtt lehet-
tünk a táborban, a következő alkalommal 
is szívesen várjuk az érdeklődőket, hittano-
sainkat, gyülekezeti tagjainkat. Remélem, 
a tábor is segítség lesz ahhoz, hogy fi atal-
jaink (vagy akár felnőtteink is) megszeres-
sék gyülekezetünket, és más alkalmakkor is 
találkozzunk majd. 

Ezúton is köszönöm mindenki segítségét, 
aki hozzájárult táborunk megrendezéséhez 
– és mondhatom így is, sikeréhez. Köszö-
nöm a programok vezetőinek segítségét, 
a szülői előkészületeket, az odafi gyelést, a 
felügyeletet is. Áldás kísérje mindnyájuk 
életét!

Simon Norbert református lelkész
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KERESSÜK DÉVAVÁNYA LEGRÉGEBBI, 
MŰKÖDŐKÉPES ÉS EGYEDI KÉSZÍTÉSŰ

KERÉKPÁRJÁT

FELHÍVÁS RAJZPÁLYÁZATRA

Idén is megrendezésre kerül az Európai Autómentes Nap 
Dévaványán 2025. szeptember 12-én, pénteken, melyre is-
mét várjuk a veterán és egyedi készítésű kerékpárral rendel-
kező tulajdonosokat a református templom előtti térre.

Amennyiben Ön is rendelkezik veterán, még működő vagy 
egyedi készítésű kerékpárral, jöjjön, mutassa meg az érdek-
lődőknek és vegyen részt a 15. alakalommal megrendezésre 
kerülő „Gurul Ványa” felvonuláson is.

A legrégebbi és a legötletesebb biciklik tulajdonosait apró 
ajándékkal és oklevéllel jutalmazzuk!

Részvételi szándékát kérjük, előre jelezze, hogy a kerékpár-
ral kapcsolatos információkat (gyártás éve, típusa, tulajdonos 
neve) előre ki tudjuk nyomtatni, és majd a helyszínen a kerék-
páron el tudjuk helyezni!

További információ:
Dévaványa Felemelkedéséért Közalapítvány irodájában
személyesen: Városháza, II. emelet (Árpád u. 1.); 
telefonon: 66/483-100/305 mellék vagy
e-mail.en: kozalapítvanydevavanya@gmail.com

A szervezők

Az Európai Autómentes Nap keretén belül rajzversenyt 
hirdetünk.  Az idei év szlogenje: „Mix & Move!” –
„Takarékoskodj az energiával!”

Te hogyan hangolnád össze a különböző közlekedési eszközö-
ket, módokat, hogy eljuss az egyik városból a másikba? 

A beküldendő alkotások mutassák be a valós vagy elképzelt ide-
ális lehetőségeket a különböző közlekedési eszközök megválasztá-
sára. Ábrázolják azt, hogy hogyan segíti elő környezetük és a saját 
egészségük megőrzését, ha a közlekedők az információs eszközö-
ket helyesen megválasztva tervezik útjaikat, használják az utazás-
hoz a közösségi szolgáltatások nyújtotta lehetőségeket és jármű-
veket, továbbá hogy rövidebb - hosszabb távolságokat is meg lehet 
tenni az egyéni autóhasználatot mellőzve, egyéb közlekedési módok 
igénybe vételével, akár sétálva vagy kerékpározva. A művek hívják 
fel a fi gyelmet a biztonságra, a környezetünkre és egészségünkre 
gyakorolt kedvező hatásokra, pozitív élettani következményekre.

Az alkotásokat 2025. szeptember 10-ig várjuk a Dévaványa 
Felemelkedéséért Közalapítvány irodájába (Városháza, II. eme-
let).  A rajzok bámilyen technikával készülhetnek. Kérjük, a hát-
oldalukon tüntessétek fel: név, intézmény neve, iskolásoknál az 
osztályt és az osztályfőnököt is. 

A rajzok kiállításra kerülnek 2025. szeptember 12-én a városi 
autómentes napon. A díjazásról sem feledkezünk meg: négy kor-
csoportban – óvodás, iskolás 1-4. o., 5-8. o., és középiskolás – az 
első három helyezettet jutalomban részesítjük!

Te milyennek képzeled a jövő biztonságos közlekedését? Ho-
gyan valósítanád meg a tiszta, közösségi és intelligens mobili-
tást? Rajzold le!              A szervezők

EURÓPAI AUTÓMENTES NAPXV. GURUL VÁNYA

2025. 09. 12. péntek

„Mix & Move!”
– „Takarékoskodj az energiával!”

szlogennel az Európai Au-
tómentes Nap keretén belül 
2025. szeptember 12-én fel-
vonulást tartunk a „0% káros 
anyag kibocsátású” járművek 
részvételével /pl. görkorcso-
lya, gördeszka, kerékpár/.

Program:

13:00-17:00 Regisztráció
                      A regisztrálók apró ajándékot kapnak.

17:00-18:00 Felvonulás
Útvonal: Hősök tere – Árpád utca – Sport utca – 
Szeghalmi út – Bánomkert utca – Szérűskert utca –
Körösladányi út – Hősök tere.

18:30 Nyereménysorsolás

Nyeremények:
• kerékpáros kiegészítők és felszerelések,

• és még sok más…

Fődíj: 2 db kerékpár!

A felvonulásra ne hagyd otthon a zajkeltő eszközöd
(csengő, duda, síp, kereplő…), legyen hangos a felvonulás!

Gurulj Velünk! Guruljunk Együtt!
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Az elmúlt évekhez hasonlóan ismét készülünk a han-
gulatos, családi napunkra, ahol most minden a kukorica 
körül forog majd! A nagysikerű ételkóstolóra kukoricás 
ételeket, a kiállításra termésbábokat, kompozíciókat le-
het majd hozni. Még bőven van idő ötleteket gyűjteni, 
alkotni valamit! Érdekes előadással, sok-sok játékkal és 
fi nom falatokkal várjuk majd a kicsiket és nagyokat a 
múzeumba!

A részletes programok a szeptemberi hírlapban és a 
facebook-oldalon lesznek olvashatóak.

Szervezők

Szolgáltatások:
• függöny varrás
• nadrágfelhajtás
• foltozás
• ruha átalakítás és további
    varrási munkák.

Nyitvatartás:
hétfőtől - péntekig:
10:00 - 17:00.
Telefonszám:
+36-30/194-9211 (Hívható 
nyitvatartási időben!)

VARRÓKUCKÓ - Pálfi Ildikó

A MÚZEUM VÁRJA A LÁTOGATÓKAT!

Megtekinthető a tavaly megnyílt Szép tárgyak dicsérete c. 
állandó kiállításunk, amely válogatás a múzeum 25 éves 
gyűjtéséből; valamint a júniusban megnyílt Értéket te-
remtünk c. időszaki kiállítás, ahol többek között ványai
alkotók munkái is megtekinthetők. 

(Szerdán és pénteken 8-12 óráig,

csütörtökön 13-17 óráig.)

Az emlékház előzetes bejelentkezés alapján
látogatható (20/492-10-38).

IDÉN IS LESZ BETAKARÍTÁSI ÜNNEP! 
KUKORICÁZZUNK EGYÜTT

OKTÓBER 4-ÉN! 
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10 ÉVES A TELEPÜLÉSI ÉRTÉKTÁR
Dr. Bereczki Imre munkássága

„A fáklya akkor is világit, ha fényét nem használja látásra senki. 
Ez a fény Imre bácsi fáklyafénye. A szív, a lélek mélyéből táplálkozik 
és melegíti azokat, akik ebben a kihűlő világban benyitnak hozzá 
egy-két emberi szóra.” (Egy könyvkiadó főszerkesztője tollából.)

Értéktári sorozatunkban folytatjuk azon neves emberek bemu-
tatását, akik letették névjegyüket a városunk történelmében, nyo-
mot hagytak maguk után. Nevük ma is él, munkásságuk méltán 
került be a Települési Értéktárba.

Dr. Bereczki Imre tanár úr nevét sűrűn emlegetjük, főleg akik a 
helytörténeti gyűjteménnyel, a „múzeummal” valamilyen kapcso-
latban kerülnek, hiszen az intézmény - amely 2000 augusztusában 
nyílt meg - róla van elnevezve.

Bereczki Imre 1912. február 11-én született Dévaványán, a ha-
gyományokat mélyen őrző, szántóvető család 3. gyermekeként. 
Nagyapja, a Tőkerészi Olvasókör oszlopos tagja, olvasási szenve-
délyéről volt ismert. Apja szintén szeretett olvasni, ill. olvasott fel 
a családnak téli estéken Jókai vagy Verne regényeiből. 

A gyermek már az anyatejjel szívta magába a hagyományok 
tiszteletét, szeretetét. Az édesanyjánál tanuló varrólányoktól, az 
aratáskor, csépléskor összesereglett idősebbektől, náluk elszál-
lásolt katonáktól sok népdalt, balladát megtanult. Mint minden 
földműves családban, neki is ki kellett venni részét már gyerek-
ként a munkából.

A kisújszállási gimnáziumban tanult, érettségi után a debreceni 
egyetem földrajz-történelem szakán folytatja tanulmányait. Deb-
recenben épp egy évvel előtte nyitotta meg kapuit a Déri Múzeum. 
Ahogy ő mondta, a múzeumba hamarabb beiratkozott, mint az 
egyetemre. Itt hamar magára talált. A vasárnapi múzeumlátoga-
tások, a múzeumigazgató színes előadásai, a Sőregi Jánossal foly-
tatott eszmecserék, hamar kijelölték útját a néprajzos-muzeológus 
pályára. Magánszorgalomból tanul meg gyorsírni, hogy a ványai 
öregektől hallott meséket, történeteket le tudja jegyezni. 

Nyári szünetben a községháza padlását bújja, a városi levéltár 
iratait böngészi. Vasárnaponként kerékpárral járja a határt, eltűnt 
települések, régészeti lelőhelyek után kutatva.  Felfedezi nagy elő-
deinek (dr.  Frenyó Pál, Szügyi Dániel) munkásságát, ami inspi-
rálólag hat rá. További ösztönzést kap a város orvosától, dr. Papp 
Jenőtől, aki nemcsak hírlap alapító, hanem maga is a múzeumala-
pítás gondolatával foglalkozik. 

A fi atal gyűjtő leletbejelentése nyomán indul meg a Nemzeti 
Múzeum régészeti feltárása Köleshalmon, amiben ő is részt vesz. 
1939-ben Budapestre kerülvén gimnáziumi tanári munkája mel-
lett, a Táj- és Népkutató Intézet rendezvényein megismerkedik a 
fi atal néprajzos nemzedékkel. Néprajzi szigorlatra készül, ehhez 
gyűjti az anyagot a ványai Ecseg-puszta pásztoréletére vonatko-
zóan. 1944-től katona, 1945 tavaszán tér haza a hadifogságból. A 
soproni állami Széchenyi gimnázium tanáraként fejezi be végre 
doktori disszertációját. A háború, a hadifogság, a háború utáni 
soproni nélkülözés kikezdi egészségét. Korai nyugdíjazását kérve 
végleg hazatelepül szülőfalujába, Dévaványára. 1947-ben hangzik 
el első előadása a Kossuth rádió néprajzi sorozatában, 1948-ban 
doktori szigorlatot tesz néprajzból.

Itthon óriási buzgalommal lát neki a néprajzi gyűjtő- és szer-
vezőmunkának. 48-as hagyományokat gyűjt Dévaványán kívül 8 

környező településen, 48-as műsort szervez. Néptáncok felderíté-
sét végzi a környéken, részt vesz ezek fi lmre vételében is. 1949-ben 
a rádió munkatársaival rögzíti magnetofonra a jellegzetes ványai 
népi hangszerek hangját. A debreceni és békéscsabai múzeumok-
nak – később a leendő ványai múzeumnak is – gyűjti a néprajzi 
tárgyakat. 

1955-ben a Népművészeti Intézet  támogatásával 190 tárgy be-
mutatásával, népművészeti kiállítást rendez házának 2 szobájá-
ban. A továbbiakban ez a 2 szoba a gyűjtemény elhelyezését szol-
gálja. A kiállításról a Magyar Híradó és Dokumentumfi lm Stúdió 
fi lmet is készít. Sokrétű tevékenységét szinte lehetetlen számba 
venni: pásztornap Kenderesszigeten, helytörténeti kiállítás, nép-
rajzi szakkör, honismereti kör, népi hangszer kiállítás, népi zene-
kar verbuválása kötődnek nevéhez. 

1956-tól kerékpárjával járja Dévaványa és a környező telepü-
lések határát, hogy a szikjavítások során a földgyaluk munkája 
nyomán felszínre került régészeti leletek legalább egy részét meg-
menthesse. A 10 éven át tartó, hősies mentési munkája során több 
mint 5000 km-t biciklizett. 

1951-ben a Közoktatási Minisztérium Bereczki Imre néprajzi 
gyűjteményét, 1952-ben pedig a régészeti gyűjteményt is nemzeti 
érdekű magángyűjteménnyé nyilvánította. 

Bereczki Imre 1943-tól a Néprajzi Társaságnak, 1958-tól pedig 
a régészeti társulásnak is tagja volt. Élete céljaként egy dévavá-
nyai elhelyezésű sárréti tájmúzeum létrehozását tűzte ki. Sajnos 
ezt a tevékenységét szinte élete végéig az értetlenség, a gyanakvás, 
a gáncsoskodás, a közöny kísérte. Emellett jövedelme alig volt, 
anyagi bizonytalanságban, szegényesen éltek, néha nélkülöztek is. 

Végül 1995. augusztus 20-án a Nagyközségi Tanács az újonnan 
alapított „DÉVAVÁNYÁÉRT” emlékplakettel tüntette ki, majd 
1996-ban szakmai elismerésként a Magyar Néprajzi Társaság a 
Sebestyén Gyula emlékérmet adományozta számára.

Bereczki Imre céljainak megvalósításában nagy segítsége volt 
a felesége – ahogy ő mondta: a „hitvese”. Mindenben támogatta 
férjét, míg 1984-ben súlyos beteg nem lett. Haláláig férje gondoz-
ta. Végrendeletében az volt a kívánsággal, hogy ez a kis múzeum 
maradjon együtt és legyen Bereczki Imre Múzeum. 

Az új községi vezetés, valamint az akkori művelődési miniszter 
személyes ismeretsége hozzásegítette, hogy a gyűjtemény meg-
mentése eredménnyel járt. A Nagyközségi Tanács a kulturális 
alap támogatásának elnyerésével megvásárolta a nemzeti értékű 
néprajzi és régészeti gyűjteményt és a szabályok szerint a további-
akban biztosította annak gondozását és kezelését.

 Bereczki Imre végrendeletében minden ingó és ingatlan vagyo-
nát szülővárosára hagyta. Abban a hitben akart távozni az élők so-
rából, hogy volt értelme életének és mindent az ő kedves szűkebb 
hazájáért, Dévaványáért tett. Több mint hat évtizedes munkássága 
értelmet nyert, állhatatos értékmentésének eredménye révbe ért. 
A gyűjtemény egy nagylelkű mecénás felajánlása nyomán méltó 
helyre került. De ez már egy másik történet lesz. 

Dr. Bereczki Imre életének, munkásságának bemutatásában 
nagy segítségemre volt a „KINCSEINK” sorozat 1. kötete: Südi 
Lászlóné írása és Hajdú József Bereczki tanár úrról írt dolgozata. 
Köszönet érte.

Varga Istvánné 
Települési Értéktár Bizottság
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IDŐUTAZÓK - NYÁRI KALANDTÁBOR A MÚZEUMBAN
2025. július 7-11-ig különle-

ges élményben volt részük azok-
nak, akik részt vettek a Dévavá-
nyai Múzeumbarátok Köre és a 
múzeum által szervezett nyári 
IDŐUTAZÓK táborban. A gye-
rekek nemcsak egy hetet, hanem 
több ezer évet is bejártak képze-
letben.

A rendhagyó programunk 
célja az volt, hogy játékos for-
mában ismertessük meg a 7-12 
évesekkel a történelem különbö-
ző korszakait, az őskortól a jelen 
és jövő világáig. A tábor temati-
káját úgy állítottuk össze, hogy 
minden nap egy új korszakba 
utazhassanak, élményszerűen, 
alkotva tanuljanak, míg nyaral-
nak. A múzeum termei, a szín, 
az udvar mind átalakultak egy 
egy korszak életteli színteré-
vé. Hétfőn 34 táborozó és 16 
segítő lépett be az időkapun. 
Ismerkedtünk, csoportokat 
alakítottunk, játszottunk. Vá-
radiné Ilonka néni inspiráló 
őskori történetei után, egy kis 
frissítő jógára is volt lehetőség, 
Rózsika néni irányításával. Tíz-
óraiztunk, majd Szöllösi Bálint 
történészünk mesélt. Tibi bácsi 
és Krisztike néni segítségével, a 
kőkerítés falfelületeit barlang- 
rajzokkal díszítettük. Mi mással 
tehettük volna, mint saját égeté-
sű faszénnel és krétával. Csoda-
szép dolgok készültek. Később 
szerszámokat, túlélő eszközöket 
gyártottunk: kőbaltát, dárdát, 
pattintott kövekkel, tűzgyúj-
tással kísérleteztünk. A fi nom 
ebéd elfogyasztása után, pihe-
nés képpen Béni és Frédi és más 
kőkorszaki mesék szórakoztat-
tak bennünket. Délután Judit 
nénivel agyagoztunk. Használa-
ti edényeket és agyag fi gurákat 
formáztunk. Az őskori túlélő já-
tékokban, jelháború, bölényva-
dászat, vízhordás… mindenki 
ügyesen helyt állt. Sokat nevet-
tünk. Uzsonna után a szélvihar 
vette át a főszerepet, de szeren-
csésen átvészeltük. Otthon tetőt 
fedtünk, és már alig vártuk a 
kedd reggelt. A napunk játékos 
jógával indult, majd átléptünk 
az időkapun az ókor világába. 
Bálint bácsi megpróbált fényt 
deríteni a piramisok, a piramis 
építés titkára. Tízórai után izga-
tottan vártuk, hogy a csirízből, 

homokból készített kötőanya-
gunk segítségével, hozzáláthas-
sunk a Lajos bácsi és Gabika 
néni által megálmodott pira-
misaink építéséhez. Nagyon jó 
volt. Egészen olyanok lettek, 
mint az egyiptomiak. Ebéd után 
ókori érdekességeket, története-
ket vetítettünk. Délután múmia-
készítő versenyt, mini olimpiát 
rendeztünk. később táblajáté-
kokat tanultunk. Sakkoztunk, 
malmoztunk egészen a nap zá-
rásáig, az uzsonnázásig. Min-
denki megtanult malmozni. 

A 3. nap, szerdán a lovagi 
bemelegítő torna után tízóraiz-
tunk, majd Bálint bácsi egy-
re látványosabb és érdekesebb 
előadása kápráztatta el a hallga-
tóságot. Később Purgel Tündike 
néni dalolásra, táncra invitálta a 
gyerekeket. Ha már lovagkor, ak-
kor lovacska is dukál. Gyönyörű 
sörényű paripákkal vágtatott 
mindenki az ebédhez a múzeum 
udvarán. Ebéd után, korhű me-
sék nézése közben pihentünk. 
Délután gyöngyékszerek készül-
tek a királylányoknak. Arcfestés 
és tetkó díszített mindenkit. A 
lovagi torna, a kincskeresés, a 
sárkányvadászat, a számháború, 
a tanult játékok nagyon közked-
veltek voltak. Épp úgy, mint Ilike 
néni és Icuka néni szendvicsei, 
uzsonna-csodái. Köszönjük a 
támogatásba kapott sütiket és a 
palacsintát. 

Csütörtökön nagy lázban volt 
mindenki, buszkirándulás kö-
vetkezett Gyulára, a várba, a 
kastélyparkba, a reneszánsz vi-
lágába. Megkoronázta a napun-
kat a várban a korhű ruhákba 
öltözés, a múzeumpedagógiai 

foglalkozás. Köszönjük az ide-
genvezetőnknek. Az étteremben 
elfogyasztott ebéd és egy kis já-
ték után teli hassal indulhatott a 
kisvonatozás. A város nevezetes-
ségei, szökőkútjai, szépségei tá-
rultak elénk. Hazafelé éppen egy 
fagyizónál fékezett a busz, így 
hát jöhetett a csemege és itthon 
az élménybeszámoló. 

Pénteken nagyon izgalmas-
nak ígérkezett az utazás a jövő-
be. A reggeli robot-torna után 
jöhetett Bálint bácsival a jövőre 
hangolódás. Átsétáltunk az is-
kola kémia termébe és udvarára, 
Lajos bácsi érdekes kísérletek-
kel kápráztatott el mindenkit. 
Simon Robi bácsival megépít-
hették, programozhatták a jövő 
robotjait. Ebéd után a szieszta 
alatt kalandozhattunk a jövőbe a 
fi lmek segítségével is. A délután 
érdekes programokkal folyta-
tódott. Tábori fotókkal, érdekes 
írásokkal ellátott időkapszulát 
készítettünk. Mindenki rajzol-
hatott, üzenhetett, kívánhatott. 
Megbeszéltük, hogy 20 év múlva 
összehívjuk a csapatot és kiássuk 
az udvaron elrejtett ládikát.

Tábort zártunk sok-sok meg-
lepetéssel, időutazós emlékekkel, 
barátságkarkötőkkel, barátokkal, 
játékokkal, Murányi mama jó-
voltából rengeteg palacsintával, 
Mile Magdika néni értéktári ki-
állításból kikerült csoda-pergelt 
tortájával. 

Külön köszönjük a múze-
um munkatársainak, akik már 
hetekkel korábban elkezdték a 
tábor előkészítését, köszönjük a 
képviselő-testület támogatását, 
bizalmát. Ez a különleges hét 
nem jöhetett volna létre anélkül 

a sok, türelmes, elhivatott, kre-
atív ember nélkül, akik napról 
napra azon dolgoztak, hogy a 
gyerekek valóban átélhessék 
az időutazás élményét: Balog-
hné Berényi Erzsébet, Barta 
Jánosné, Csatári István, Gyá-
nyi Zsófi a, Hajdu Ildikó, Kiss-
né Nagy Ágnes, Kiss-Murányi 
Nóra, Laskai Tibor, Laskai Ti-
borné, Mile Lajos, Miléné An-
tós Gabriella, Purgel Mihályné, 
Purgel Tünde, Sándor Angéla, 
Szöllösi Bálint,  Tóbiás Gábor-
né, Tóthné Túri Kitti, Tóthné 
Földi Marietta, Turiné Mikó 
Éva, Tóth Mihályné, Váradi 
Andrásné, Vincze Róza.

Hálás köszönet illeti a tábor 
megálmodóit, fáradhatatlan 
szervezőit. Köszönjük a lenyű-
göző, élő történelemórákat, 
amelyek során életre kelt a múlt 
és a jövő. Köszönet a régi és új 
segítőinknek, önkénteseknek, 
akik mindig mosolyogva segí-
tettek, minden feladatban részt 
vettek. Ha kellett, asztalt terítet-
tek, mosogattak, kalandpályát 
építettek, szereltek, barkácsol-
tak… Köszönjük a Liker pék-
ségnek, hogy minden nap biz-
tosították számunkra a bőséges, 
fi nom péksüteményt, és uzson-
na alapanyagot. Köszönjük a fi -
nom ebédet a Sanci Hami Büfé 
dolgozóinak. Természetesen 
köszönjük a szülőknek, hogy 
ránk bízták gyermekeiket egy 
egész hétre. A jövő évi tábor 
szervezése már megkezdődött, 
az időutazásnak koránt sincs 
vége…! Szép nyarat, jó pihenést 
kívánunk mindenkinek! 

Tóbiás Gáborné, DMK elnök
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MÚZEUMKERTI EST
2025. június 27-én, pénteken 18 órá-

tól Múzeumkerti estre vártuk a vendé-
geinket. Különleges hangulat lengte be 
a múzeum falait és kertjét: a Dévaványai 
Múzeumbarátok Köre és a Bereczki 
Imre Helytörténeti Gyűjtemény fenn-
állásának, Dévaványa várossá válásának 

25. évfordulóját ünnepelte az „Értéket 
teremtünk” című kiállítás megnyitójá-
val, és az azt követő zenés vacsorával. 
A múzeumbarátok közössége, immár 
25 éve segíti a helyi múzeum munká-
ját: önkéntesként szervezőként, támo-
gatóként. A kiállítás célja az volt, hogy 
bemutassa ezt a sokrétű tevékenységet, 
melynek során számos kiállítás, előadás, 
műhelymunka és kulturális rendezvény, 
tábor valósulhatott meg az elmúlt évti-
zedek során. A kiállítás középpontjában 
nemcsak a tárgyak, hanem az emberek 
állnak: fotók, festmények, dokumen-
tumok, interjúk, versek, visszaemléke-
zések idézik meg a közösség tagjainak 
a munkáját, életútját és a múzeummal 
közösen megvalósult programokat.

Nagy öröm volt számunkra, hogy újra 
együtt lehettünk: ismerős arcok, régi 
beszélgetések folytatásai, új történetek 
kezdetei. Mindig különleges pillanat, 
amikor ennyi kultúrát, kíváncsiságot, 
lelkesedést hozó ember találkozik - 
nemcsak egy kiállításon, vagy tárlatve-
zetésen, hanem egy jóízű vacsorán. Ez 
az est nemcsak a nyár egyik fénypontja, 
hanem emlékeztető is arra, milyen sokat 
jelent ez a közösség. Sokféle egyéniség, 
sokféle érdeklődés, mégis egy irányba 
tekintünk. A múzeum, a múlt értékei, és 
a közösen megélt élmények felé. A szü-
letésnap, az elmúlt 25 év is ezt bizonyítja.

„A nyár legszebb pillanatai nem a nap-
tárban vannak, hanem a nevetésekben, a 
történetekben, és azokban, akikkel meg-
osztjuk őket.” (ismeretlen szerző)

Köszönjük, hogy évről évre itt vagy-
tok, részesei ennek a körnek! A műso-
runkban újra helyi tehetségek zenés, 

táncos, dalos, irodalmi, humoros előa-
dásait élvezhettük.

A műsort a 2.c osztályosok nyitották, 
kedves, szívhez szóló dalukkal. Felké-
szítő tanítóik: Laskai Tiborné és Török 
Éva. A vendégeket a múzeum, a Tele-
pülési Értéktár részéről Hajdu Ildikó, a 
múzeumbarátok részéről Tóbiás Gábor-
né köszöntötte. A Vox Humana ének-
együttes Erdeiné Mucsi Márta vezetésé-
vel lépett színpadra. Zongorán kísérte 
őket Rudokász Diána. Nagy Ilona saját 
írásával kedveskedett a közönségnek. 
Ezt követően Chen Siyuan és Erdeiné 
Mucsi Mártika hegedű muzsikája bű-
völt el bennünket. Nagy mesemondónk, 
Giriczné Gyányi Mária most a Ványai 
juhbehajtás tréfás történetét adta elő. 
Megelevenedett előttünk a ványai határ. 
Mile Lajos alpolgármesterünk, lelkes 
múzeumbarátunk nyitotta meg az „Ér-
téket teremtünk” ünnepi kiállításunkat. 
Beszédében elmondta, hogy ez a jubile-
um nemcsak egy szép kerek szám, ha-
nem egy közösség útjának, fejlődésének 
és összetartozásának ünnepe is.

„A mai napon a múzeumban olyan 
tárlat nyílik meg, amely méltó módon 
mutatja be mindazt az értéket, amit 
együtt, közösen hoztunk létre. Kiállítá-
sunk címe – „Értéket teremtünk” – nem 
véletlen. Ez a gondolat vezeti mindazo-
kat, akik részt vettek a város kulturális 
örökségének gyűjtésében, megőrzésében 
és továbbadásában.

Külön öröm számunkra, hogy a ki-
állítás részeként bemutatásra kerül a 
Dévaványai Települési Értéktár anyaga 
is. Ezek hűen tükrözik mindazt, amit 
dévaványai közösségként fontosnak 
tart: hagyományainkat, szellemi és tár-
gyi örökségünket, kiváló embereink te-
vékenységét. Az értéktári munka nem 
pusztán dokumentáció – ez élő kapcsolat 
a múlttal, és hidat épít a jövő felé.

Köszönet illeti a Dévaványai Múzeum-
barátok Körét, a múzeum munkatársa-
it, a helyi alkotókat és mindazokat, akik 
hozzájárultak e kiállítás létrejöttéhez. Az 
ő elhivatottságuk, tudásuk és szeretetük 
nélkül nem születhetett volna meg ez a 
gazdag, méltó tárlat.

Bízom benne, hogy a kiállítás min-
den látogatónak élményt, felismerést és 
büszkeséget ad – hiszen ezek az értékek 
mindannyiunké. Köszönöm, hogy együtt 
ünnepelhetünk!”

A folytatásban Kürtiné Bereczki 
Krisztina a festő tanszak az amatőr fes-

tők és alkotóműhelyünk munkáját mél-
tatta. Köszönjük a vezetőjének, Laskai 
Tibornak az odaadó munkáját. Ladányi 
Viktória a városról szóló gyönyörű da-
lával zárta a műsort. Köszönjük a han-
gosítást Csatári Istvánnak. Köszönjük 
mindenkinek, akik hozzájárultak a kiál-
lítás az est megszervezéséhez, sikeréhez. 
Köszönjük támogatóinknak, önkéntes 
segítőinknek a munkáját! 

Zárásként Baloghné Berényi Erzsé-
bet a kiállítás megtekintésére, majd a 
zenés vacsoraestre invitálta a közön-
séget. A kiállítás üzenete és az est kö-
zösségi élménye is azt sugallta: az érté-
kek feltárása, megőrzése, továbbadása 
közös feladat. Az est további részében 
Gál István húzta a talpalávalót, melybe 
időnként Kádár Feri bácsi is bekapcso-
lódott a hangszerével.

A vacsorához a húst a helyi vadász-
társaság, Illin József biztosította. Fősza-
kácsunk Fodor István volt. Köszönjük a 
TOBZOL KERT Kft . támogatását. Tóth 
Mihályné Ilike szervező munkáját. A 
gyönyörű torták Nyíri-Nyúzó Ildikót, a 
sütik Kondacs Ritát, Murányi Károly-
nét  a Hagyományőrző Nők Egyesüle-
tét, és a múzeumbarátokat dicsérik. A 
köszöntő mézeskalácsok Elek Lajosné 
és Váradi Andrásné munkái. Köszön-
jük! A büfé Diósné Marika vezetésével 
üzemelt. Köszönjük a segítőinek is! A 
tombolahúzásnál nagyon sokan sze-
rencsével jártak. A kisorsolt kastély-
túra nyertese Molnárné Tóth Kinga, a 
vacsorajegy boldog tulajdonosa Kádár 
Ferenc lett. Reméljük sikerült szép es-
tét, örömteli perceket szerezni min-
denkinek, aki együtt ünnepelt velünk!

Fotók: Nácsa László.
Tóbiás Gáborné,

DMK elnök
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VÁNYAI ARCOK — 25.
Baráth Károlyné Joó Magdolna

tsz-alkalmazott, gombüzemi dolgozó,
rosztovi fogoly

(Dévaványa, 1924. augusztus 24. –
2015. március, Gyomaendrőd)

A Katolikus Lexikon szerint a II. Világháború végén a Vörös 
Hadsereg 23 polgári személyt, közöttük 17 férfi t és 6 nőt hurcolt 
el málenkij robotra Dévaványáról. Ehhez jönnek még azok is, akik 
Dévaványán születtek, de már nem itt laktak 1944-45 fordulóján. 
A névsor persze mindmáig tisztázatlan, azonban az utóbbi idők-
ben megnyílt levéltári forrásokból felfeslik egy-két adatfoszlány. 
Pl. a Külügyminisztérium Hadifogoly Osztálya 1945-1949 közötti 
dokumentumaiban megtalálható Joó Magdolna és családja depor-
tálásának több okmánya is.

Baráth Károlyné Joó Magdolna 1924. augusztus 24-én egy önál-
ló gazdálkodó család harmadik gyermekeként látta meg a napvi-
lágot Dévaványán. Szülei Joó Gábor és Haibach Magdolna voltak. 
Testvérei közül Gábor 1914-ben, Mihály 1922-ben Ványán, Piros-
ka 1926-ban Gyomán született. Lakásuk az 1914-es református 
születési anyakönyv szerint a Vass-malomnál volt.

 A Joó testvérek az 1940-es évek elején
(Képkocka Sághy Gyula: Békés megyei deportáltak c. fi lmjéből)

1926-ban a család visszaköltözött a szülők származási helyére — 
Gyomára, ahol Magdolna az evangélikus elemi iskolában végezte 
el tanulmányait. Ifj úsága egész életére kiható nagy megpróbálta-
tása a II. Világháború végén következett. Mivel anyai ágon sváb 
származású volt, így közel 170 Gyomán lakó német nemzetiségű 
társával együtt hosszú, Szovjetunióban végzendő kényszermunka 
várt rá. A gyomaiak névsoráról, elhurcolásának idejéről, kiszállítá-
suk útvonaláról és a kinti szenvedésekről a deportálásból visszatért 
Muth Ádám 1990-ben lezárt kézirata ad hiteles és megható forrá-
sokat [https://hgyvk.hu/index.php/hir-archivum/350-malenkij-ro-
bot]. Írása szerint: „1945. január 2-án kidobolták, hogy mindazok a 
német ajkú egyének, férfi ak 16-tól 45 évig, nők 18-tól 40 éves korig 
20 kg élelmiszerrel, 2 pár lábbelivel kötelesek jelentkezni, 2 maxi-
mum 3 hetes robotra a szolnoki híd helyreállítási munkálataihoz. Az 
akkori orosz városparancsnok ígérete szerint 3 hét után leváltanak 
bennünket. Ennek folytán 1945. január 2-án és 3-án 168 embert be-
gyűjtöttek az akkori Úri kaszinó és a Tanácsháza nagytermébe.” Ezt 

követően Gyulára, majd onnan vasúton Románián át Ukrajnába 
szállították őket. A január 27-ig tartó — ki tudja hova vezető — 
vonatozás egyik állomása a romániai Buzău volt, ahonnan széles 
nyomtávon vitt útjuk Odesszán át a Donyec-medence bányavidé-
keire.

Joó Magdolnára 1945. január 4-től kezdődően közel négy évi 
kényszermunka várt az ukrajnai Rosztov közelében, egy ottani 
szénbányában. A háború a családja többi tagját sem kímélte. Test-
vérei közül Piroskát és Gábort is a málenkij robotra vitték, másik 
fi útestvére és vőlegénye pedig szovjet hadifogságba került.

Joó testvérek a gyomai kényszermunkások települési listáján
(Külügyminisztérium Hadifogoly Osztály)

Ványai Fehér József: A rosztovi láger foglyai [Kapu, 2015. ok-
tóber (27. évfolyam, 10. szám)] c. írásában hosszú interjút közölt 
Joó Magdolnával, aki részletesen beszámolt a vele és szeretteivel 
történtekről. Húgával, Piroskával egy helyre kerültek, ami nagy 
szerencse volt nekik, mert így tudták egymást segíteni a nagy ne-
hézségek közepette. Munkájukat többnyire a bánya legalsó, legve-
szélyesebb szintjén végezték, ahol a bányaácsok mellett segédkez-
tek. Idősebb fi ú testvérük másik helyre került. Mintegy év elteltével 
kapták róla a hírt, hogy bányaomlás miatt életét vesztette.

Közel négy év hányattatás után húgával az út hazáig Márama-
rosszigeten, Debrecenen át vezetett. Elmondása szerint: „Ahogy 
megpillantottuk a Köröshidat, megint pityeregtünk. Az állomáson 
már csak édesapánk hangjára fi gyeltünk, a csomagjainkat úgy dob-
ták le utánunk. Édesanyánk a tanyán a fejőszék mellől ugrott fel, 
hang alig jött ki a torkán. Szüleink nem merték megmondani, hogy 
a bátyánk meghalt. Mi sem említettük, hogy tudjuk. Kerülgettük a 
témát, egyikünk sem akart fájdalmat okozni a másiknak. Aztán szó 
szót követett, és szembesültünk a rideg valósággal.”
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VÁNYAI ARCOK — 25.
A megnyíló levéltári források, tanulmányok, publikált vissza-

emlékezések mellett fi lmvásznon is megörökítették a megyénkből 
nemzetiségük miatt elhurcoltak történetét. Sághy Gyula 2013-ban 
készített Békés megyei deportáltak, avagy a Malenkij Robot c. két 
részes dokumentumfi lmjét — melyben Joó Magdolna is szerepet 
kapott — Gyomaendrődön is bemutatták [Békés Megyei Hírlap, 
2014-03-22 / 68. szám.], s a világhálón is közzétették.

A mondás szerint az internet nem felejt, de úgy tűnik időnként 
mégis felejteni látszik, mert sokáig tabunak számító, hiánypótló tör-
ténelmi forrásokat bemutató alkotások — nehezen magyarázható 
okból — gyakran elvesznek róla, vagy lényegében megtalálhatatlan-
ná válnak rajta. Ebbe a körbe tartozik Sághy Gyula fi lmje is. Ennek 
fényében talán még fontosabbak ma is Muth Ádám kéziratának be-
fejező sorai: „Ne csodálkozzunk azon, hogy felneveltünk két generá-
ciót úgy, hogy nem ismerik a múltunkat. Nem lehet generációkat úgy 
felnevelni hazugságban, hogy ez meg ne bosszulja magát, mert amelyik 
népnek nincs múltja annak jövője sem lesz.

(…) Hol van leírva, hol van az a tanár ki elébük áll és elmagyarázza 
nekik, hogy az elmúlt 50 évben, hogy érintette szűkebb hazánkat és 
benne az embereket a II. Világháború és a felszabadulás. Lehet, hogy 
maga a tanár sem tudja? Ha ez így van, akkor ez nagyon szomorú, 
holott a tanár sem tehet róla, mert ő előtte is ismeretlen, nem volt 
tantárgya neki sem, vele is csak a jót tanították. Legfőbb ideje, hogy 
felhúzzuk a függönyt és nyíltan, őszintén, hamisítások nélkül meg kell 
tanítani velük a valós történelmet, a jót és a rosszat egyaránt. Legyen 
okulás számukra a jövőben, hogy szabad és hogy nem szabad cseleked-
ni, hogy kell minden helyzetben embernek, csakis embernek maradni.”

 Joó Magdolna személyi lapja
(Külügyminisztérium Hadifogoly Osztály)

A hazatértek többsége itthon is megbélyegzett emberré vált, a 
fokozatosan kiteljesedő diktatórikus hatalom úgy viszonyult hoz-
zájuk, mintha a rájuk mért büntetést kiérdemelték volna. Politikai 
nyomás nehezedett rájuk, hogy a Szovjetunióban átéltekről ne be-
széljenek, a német nyelvet sem használhatták.

Joó Magdolna 2013-ban.
(Képkocka Sághy Gyula: Békés megyei deportáltak c. fi lmjéből)

A Joó család a Rákosi rendszerben kuláklistára került, birtoka-
ikat elvették. Ennek következtében Magdolna kezdetben tsz-al-
kalmazott volt, majd nyugdíjazásáig gombüzemben dolgozott. 
Erkölcsi tartását, szorgalmát, jó kedélyét evangélikus hitéből is 
merítette. Évtizedekig szorgosan tevékenykedett a Gyomai Evan-
gélikus Egyházközségben, egyik pótolhatatlan mozgatója lett a 
gyülekezet közösségi életének. Először presbiter lett, majd a gyü-
lekezet gondnokának választotta. 2008-ban elnyerte az egyházke-
rület hűségérmét.

A világégéseket, Trianont, népirtást, málenkij robotot, padlás-
söprést, 56-ot átélt generációkra hatalmas terhet rótt a történe-
lem. Ma más típusú, megoldhatatlannak látszó nehézségek mu-
tatkoznak, melyek higgadt megvitatása régóta cselekvésért kiált. 
A kölcsönös vita helyett elidegenedés, perspektívátlanság, kilá-
tástalanság érzése üli meg a lelkeket. A közélet tömegkommu-
nikációs eszközök által is gerjesztett vádaskodássá, hisztérikus 
elégedetlenkedéssé, bizonyítékokat nem igénylő virtuális statári-
ális bírósággá vált, amivel a társadalom saját magát köti gúzsba, 
s akadályozza meg önnön fejlődését. A régiek, a Joó Magdolnák 
kitartása, kikezdhetetlen kedélye, szorgalma, élni akarása — kis 
összetartással fűszerezve — talán gyógyír lehet jelen bajaink or-
voslására is.

Marsi István
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Megjelent Ványai Fehér József hatodik verskötete 
Ama napok után címmel (Kalota Művészeti Alapít-
vány – Napkút Kiadó, Budapest, 2025).

A kötet „negyven verset tartalmaz, melyek a szerző 
szándéka szerint a létbe kivetett ember megmaradásért 
folytatott küzdelmének tanúi. Túl stílusokon és irány-
zatokon, a puszta kifejezés a cél, míg odakint dörög és 
villámlik, egy naiv fi gura szikár jeleket vés a barlang 
falára.”

Két vers a kötetből:

SZÓLJON A VERS

Ama napok után

Itt valahogy roncsoltabb a táj,
A betonplacc és a kiszögellések ősi
Gondozatlansága árulkodik – miről is?

De miért volnál személyválogató? 
Döngicsél a Felelettünk Való, mi-
Közben boldog tudatlanság lustít. 

Ötven éve kezdtél el egy mondatot,
De még mindig nem jutottál a végére.
Hát lehet így, hát szabad így?

Ugyan kisebb vagy az angyaloknál, 
De mert már megízlelted a halált,
Nincs büntetés, ha volt ígéret.

Ahogy a versbeszéd megadja magát,
Felmorzsolódnak, elrongyolódnak a szavak, 
Mint kráterből kilőtt göröngyök, kövek.

A rózsaszín csecsemőkád

(Ladányi 90)

Ezerkilencszáznyolcvan ennyi-annyi,
Csemő, Ladányi Mihály múzsájával
A „borospince” udvarán ücsörög.

„Kossuth Rádió Budapest, húsz óra,
Híreket mondunk”. A Kossuth-díjasok
Között nem hallja nevét, bár hírelték…

A kétszeres József Attila-díjas
Költő (kezében hosszú nyelű fejsze)
Elszánt pofával hátra, a kertbe tart,

A mozdulatlan magyar éjszakában
Fejszecsattogás hallatszik az éjben,
A rózsaszín (vagy lila) csecsemőkád

(Amelyben „Miska” és kedvese rendes
Napi tisztálkodását végzi), ezer
Darabra hullik, a „prolipopilén”

Nagy zajt csapva leheli ki a lelkét.
Meszes vakolat a présház oldalán,
Pereg, pereg az eszme, csecsemőkád

Mint ufó ereszkedik le a mennyből,
Kívül bent lenni, bent pediglen kívül,
És körülöttünk a kiszabott élet.

Tóth Istvánné Seres Etelka  és  Szilágyiné Tóth Veronika
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JÓKAI 200
A szerelem bolondjai

Jókai műveit Erzsébet királyné régóta ismerte, közöttük a 
Kárpáthy Zoltánt tartotta a legszebbnek. Az írót is szerette 
volna személyesen megismerni, ezért 1868 december elején 
a budavári királyi palotában rendezett estélyre a királyné 
kérésére felvették a meghívottak listájára.

Jókai mélyen meghajolt az uralkodóné előtt. Kitüntetés-
nek vette a meghívást, és kifejezte háromszoros tiszteletét: 
„mint királynőnek, mint nőnek és mint irodalmunk párto-
lójának.” A királyné érdeklődött az író következő Honban 
megjelenő munkája iránt. Az író kérte a Felséget, engedje 
meg, hogy elküldhesse a megjelenő könyvet számára. Jókait 
mélyen érintette a találkozás és beszélgetés, főleg a királyné 
nyelvtudását dicsérte. „Úgy beszélt magyarul, mint egy elő-
kelő gentry-asszony”- mesélte barátainak. A következő év 
tavaszán megjelent az író új regénye, A szerelem bolondjai. 
Az író azonnal kihallgatást kért az uralkodónénál, aki vasár-
nap délben fogadta őt a budai királyi palotában lévő lakosz-
tályában. A királyné megköszönte a szép regényt, amit úgy 
kötöttek be, mint saját könyvtárának többi kiadványát, ame-
lyek között ott volt Petőfi  Sándor verseskötete is. A királyné 
a kislányát, Mária Valériát is bemutatta az írónak. 

Hosszabb idő után, 1883 januárban az udvari bálra meg-
hívottak között ismét ott volt Jókai is. Erzsébet jókedvűen 
beszélgetett a meghívottakkal, köztük az íróval is. A bálon a 
királyné nem táncolt, csak gyönyörködve nézte, ahogy ked-
venc magyar táncát, a csárdást előtte járta el 16 pár.

Ó, Magyarország, szép világ!
Tudom én, élsz gyötrő láncon.

Úgy levenném én rabigád,
Kezem, lásd, nyújtani vágyom.

Haza, s szabadság: sok dalia
Ezekért ért oly bús véget.

Kötelékünk bár fonódna ma.
Királyt adhatnék néktek!

Magyar hadd lenne, hadd e-honbeli hős
Vas a karja, tiszta a híre
Derék értelmű férfi , erős

S csak a földért verne a szíve.

Alkotna szabad magyar hazát,
Örökre – legyőzve az átkot!
Itt osztaná örömét-bánatát

Így lenne hű királytok!

/Ezsébet királyné verse 1868 tavaszán/

/Forrás: Káli-Rozmis Barbara: Erzsébet királyné és a ma-
gyarok, Helikon Kiadó, Budapest, 2022.; Mikszáth Kálmán: 
Jókai Mór Élete és kora, Szépirodalmi Könyvkiadó, Buda-
pest, 1982./

Tóth Istvánné Seres Etelka és Szilágyiné Tóth Veronika

•••••
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LABDARÚGÁS
XV. Városnapi, VII. Diós Kristóf
kispályás labdarúgó émléktorna

2025. július 12. szombat
9:00 -13:30. SERES ISTVÁN

SPORTCENTRUM

A. csoport:
Dezsőbánya 
Csontdarálók 
Ambrus Focisuli
Liverpool 

B. csoport
Liverpool Sport Pub
Dévaványai SE Öregfi úk 
Pusztaföldvàr
BUSE

Csoportmérkőzések: 

A. pálya (Műfű)
Live Sport Pub - Dévaványai SE Öregfi úk  2 - 2
Ambrus Sulifoci - Csontdarálók 2 - 0
BUSE  - Pusztaföldvár 4 - 2
Liverpool  - Dezsőbánya  8 - 0

B. pálya (Centerpálya 1)
Dezsőbánya - Csontdarálók  1 - 2
Pusztaföldvár - Live Sport  Pub  0 - 0
Dezsőbánya - Ambrus Sulifoci  0 - 3
Live Sport Pub -  BUSE  2 - 1

C. pálya (Centerpálya 2)
Ambrus Sulifoci  - Liverpool  0 - 2
BUSE  - Dévaványai SE Öregfi úk  4 - 1
Liverpool  - Csontdarálók 3 - 2
Dévaványai SE Öregfi úk - Pusztaföldvár  0 - 2

Helyosztók:
5. - 8. helyért:
Dezsőbánya - Pusztaföldvár  0 - 6
Csontdarálók - Dévaványai SE Öregfi úk  1 - 0

7. helyért:
Dezsőbánya - Dévaványai SE Öregfi úk

    4 - 4  7-méteresekkel   6 - 7

5. helyért:
Csontdarálók - Pusztaföldvár  4 - 1

Elődöntők:
Liverpool - Live Sport Pub  0 - 0

    7- méteresekkel: 3 - 2
Ambrus Sulifoci - BUSE  2 - 1

3. helyért:
BUSE - Live Sport Pub  3 - 3
7 - méteresekkel  5 - 3

1. helyért:
Ambrus Sulifoci - Liverpool  2 - 0

Végeredmény:
1. Ambrus Sulifoci 
2. Liverpool
3. BUSE
4. Live Sport Pub
5. Pusztaföldvár
6. Csontdarálók
7. Dévaványai SE Öregfi úk
8. Dezsőbánya

Legjobb mezőnyjátékos: Takács János
(BUSE).
Legjobb kapus: Zsilinszki Péter
(Ambrus Sulifoci).
Gólkirály: Sebők Martin.

Egymás után harmadszor nyerte 
meg a Dévaványai SE a

Mesterházy Jenő emléktornát!

IV. Mesterházy Jenő emléktorna
2025. július 19. szombat:

15:00 - 18:00

Dévaványai SE - Mezőmegyer SE  2 - 1

Gólszerzők: Bakó G., Szabó E.
DÉVAVÁNYAI SE: Dobozi B., - Kun 

B., Papp V., Szalai B., Juhász P., - Katona 
I., Marton L., Szabó E., Szántó B., - Papp 
D., Kisari T. Csereként játszott még: Er-
dős N., Csordás F., Kis G., Szász P., Bakó 
G., Polasek L. Edző: Bereczki Árpád.

Sárrétudvari SE - Mezőmegyer SE  2 - 1 
Dévaványai SE - Sárrétudvari SE  3 - 1

Gólszerzők: Kisari T., Szántó B., Papp D. 

DÉVAVÁNYAI SE: Dobozi B., - Kun 
B., Marton L., Szász P., Polonio-Guerre-
iro Joao, - Szántó B., Polasek L., Katona 
I., Szabó E., - Papp D., Kisari T. Csereként 
játszott: Bakó G., Somogyi M., Csordás F. 
Edző: Bereczki Árpád.

Végeredmény:
1. Dévaványai SE
2. Sárrétudvari SE
3. Mezőmegyer SE

Különdíjak:
Gólkirály: Jenei Bence (Sárrétudvari SE).
Legjobb mezőnyjátékos: Kisari Tibor
(Dévaványai SE).
Legjobb kapus: Antal Zsolt
(Mezőmegyer SE).

Magabiztos győzelem idegenben!

2025. július 26. szombat
Békésszentandrási HMSE -
Dévaványai SE 0 - 7 (0 - 1)

Gólszerzők: Kisari T. 27’ (11 - es : ből), 
88’, Szabó E. 58’, Szántó B. 65’, Csordás F. 
74’, 82’, Polonio-Guerreiro Joao 84’.

DÉVAVÁNYAI SE: Dobozi B., - Kun 
B., Marton L., Szász P., Polonio-Guerre-
iro Joao, - Szántó B., Polasek L., Katona 
I., Szabó E., - Papp D., Kisari T. Csereként 
játszott még: Bakó G., Somogyi M., Csor-
dás F. Edző: Bereczki Árpád.

Gólzáporos mérkőzésen az utolsó 30 
percben nagyarányú vereség Kenderesen!

2025. augusztus 2. szombat
KENDERESI VSE - DÉVAVÁNYAI SE 

8 - 3 (2 - 2)

Gólszerzők: Váradi I. 7’, Bajnók I. 11’, 
65’, Hajdú 56’, Pesti 69’, Balla 72’ Baktai 
75’, 79’, ill: Kisari T. 27’, Papp D. 31’, Polo-
nio Guerreiro Joao 61’.

DÉVAVÁNYAI SE: Dobozi B., - Polo-
nio-Guerreiro Joao, Marton L., Juhász P., 
Szántó B., - Katona I., Szabó E., Polasek 
L., Bakó G., - Papp D., Kisari T. Csereként 
játszott még: Erdős N., Szász P. Csordás 
F., Edző: Bereczki Árpád.
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LABDARÚGÁS
IFI (U19)

Kiütéses győzelem Túrkevén!

2025. július 27. vasárnap
Túrkevei SE (U19)

- Dévaványai SE (U19) 2 - 13

Gólszerzők: Bakó G. 5, Szántó B. 4, Kis 
G. 2, Erdős N., Szász P.

DÉVAVÁNYAI SE U19: Gyenis M., 
Kun B., Szász P., Polasek L., Tóth N., 
Boros Zs., Erdős N., Kis G., Bereczki Á., 
Bakó G., Szántó B. Cserék: Remeczki M., 
Varga L.

Edző: Csordás Ferenc.

Magabiztos győzelem
a Bucsai felnőtt ellen!

2025. augusztus 3. vasárnap

Bucsa SE (felnőtt) -
Dévaványai SE (U19) 1 - 11

Gólszerzők:  Bakó G. 2, Szántó B. 4, 
Kis G. 4, Marton L.

DÉVAVÁNYAI SE: Gyenis M. - Kun 
B., Szász P., Marton L., Ungi D.  - Kárpáti 
Z., Polasek L., Kis G., Bereczki Á., Bakó 
G., - Szántó B. Cserék: Remeczki M., Fo-
dor G., Tóth N. Edző: Csordás Ferenc.

Felnőtt bajnoki labdarúgó 
mérkőzések

2025. augusztus 16.
szombat: 17:30

DÉVAVÁNYAI SE -
GYOMAENDRŐDI FC

2025. augusztus 23.
szombat: 17:30

SZARVASI FC - DÉVAVÁNYAI SE
2025. augusztus 30. szombat

BÉKÉSI FC - DÉVAVÁNYAI SE
2025. szeptember 6.

szombat: 16:30
DÉVAVÁNYAI SE -
KONDOROSI TE

2025. szeptember 13.
szombat: 16:30

BEKÉSCSABAI JAMINA SE -
DÉVAVANYAI SE

2025. szeptember 20.
szombat: 16:00

DÉVAVÁNYAI SE
- SZEGHALMI FC

Honlap cimünk:
www.devavanyaise.hu

Facebook:
devavanyai sportegyesület

- Gépjárművek javítása, karbantartása
- Ózonos klímatisztítás
- Diagnosztikai vizsgálat
- Műszaki vizsgára való felkészítés
- Gumiabroncs szerelése, javítása

Telefon: 06/70-234-42-75

Nagy Imre autószerelő mester
Dv., Kisfaludy u. 20.

JÁRMŰVEZETŐI  TANFOLYAM

Kamatmentes részletfizetési lehetőség!
Elmélet, Uhrin Róbert.

Gyakorlat: Kónya Mihály 06/30-415-54-30.
Számítógépes gyakorlás a hivatalos vizsga programokkal.

Telefon: 06-30/823-3269, www.soforsuli.hu

     „B” (személygépkocsi)
    „A” (motorkerékpárok)
„AM” (segédmotoros-kerékpár)

NAGY GÁBOR FÉLE SZESZFŐZDE
SZEPTEMBER 8-TÓL ÜZEMEL.

TELEFON: 06/20-921-6648
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KÖZÉRDEKŰ TELEFONSZÁMOK
Mentők: 104, Tűzoltók: 105, Rendőrség: 107.

Az egységes ügyeleti telefonszám a vármegyében: 1830.
• Ügyeletes rendőr: 06-30/633-7220

• Polgárőrség: 06-30/400-55-41.
A közvilágítással kapcsolatos problémák

bejelentési címe egyedi hibák esetén:
Telefon: 06-54/405-009, 06-80/204-270, 06-30/664-9961

• E-mail: revolutionkozvil@gmail.com
A csoportos szakaszhibákat továbbra is az

OPUS TITÁSZ Zrt.-nél kell bejelenteni: Telefon: 06-30/210-310.

Gránit, márvány műkő síremlékek
készítését vállalom,

valamint
síremlékek felújítását,
fedését, tisztítását,
továbbá ablakpárkányok,
kerítéskalapok készítését.

Nagy Gábor műkőkészítő • Dévaványa, Szeghalmi út 35.
Telefon: 06-20/921-6648

A síremlékek megtekinthetők a temető bejáratánál,
 a virágüzletnél.

Kovács Szabolcs műkőkészítő
Dévaványa, Hajós u. 17.• Tel.: 06-20/7707-284

Megemlékezés

Fájó szívvel emlékezünk
Berczi Sándorné Szarka Mária

halálának 4. évfordulójára.
Szerető családja

„Elmentem tőletek nem tudtam búcsúzni,
Nem volt idő arra, el kellett indulni.

Szívetekben hagyom emlékem örökre.
Ha látni akartok, nézzetek az égre.”

SÍRHELY ÚJRAVÁLTÁS! 
Tisztelt Hozzátartozók!

Felhívjuk szíves fi gyelmüket, hogy a koporsós
temetésnek 25 év, a hamvasztásos temetésnek

10 év az érvényességi ideje.
Ezért megkérjük Önöket, hogy a sírhelyek újraváltása 

miatt keressék fel a helyi temetkezési irodát
nyitvatartási időben!

H-CS: 8:00 - 16:00 
P: 8:00 - 14:00

Telefon: 06-30/507-6580
A nem váltott sírhelyek felszámolásra kerülnek,

az ide vonatkozó 145/1999(X.1.) kormányrendelet 
értelmében!

A sírhelyekről való lemondás esetében,
mihamarabb keresse fel személyesen irodánkat!

Síremléket csak érvényes vagy újraváltott
sírhelyre lehet készíttetni. 

Tisztelettel: Gyulai Pietas Kft.








